DOCUMENTATION ON ENDANGERED LANGUAGES Specially Mashi 2022
Foreword to language research:
From 1885, more than 400 cultures were combined to create the Independent State of Congo, 2345000km square, as the individual property of the Belgian King Leopold II. One of the consequences of colonization is that in the many of the languages indigenous to the Democratic Republic of Congo (DRC) have been neglected. Most of the kings and traditional leaders were targeted as a way to destroy their cultures and their languages. Nevertheless Christian missionaries  saved some of these languages by translating them into Bible and liturgy. The most threatened languages in the east of the DRC are:
· Nande language of the Federal kingdom of Yira-Nande.

· Kihunde Language of the Kingdom of Bahunde.

· Kinyanga language of the Kingdom of Banyanga

· Kihavu Language of the Kingdom of Bahavu kingdom

· Mashi language of Federal Bashi kingdom made up of seven kingdoms: Kabare, Ngweshe, Kaziba, Luhwinja, Burhinyi, Ninja, Kalonge speaking the same language.

I would like to start by documenting the Mashi language that I know well.  I have contact wirth many older people who speak it until today. In many villages these languages are still spoken.
· Kirega, Lega language of the Federal Kingdom of Barega.

· Kifuliro, kifuliru language of the Kingdom of Bafuliru, Bafulero.

· Kivira language of the Kingdom of Bavira.

· Kibembe language of the Kingdom of Babembe.

· Kitabwa language of the Batabwa Kingdom.

· Chibemba language of a Big Kingdom which has been divide, one part to Zambia anothe one to Democratic Republic of the Congo 

· Kiluba language of the Baluba Shakadi Kingdom. Rund Language of a big Empire which has been divided in three parts : one in DRCongo, another one in Zambia, another one in Angola.

· Tchokwe language of Bakatchokwe Kingdom. Which has been divided in three parts: one in DRCongo, another one in Zambia and the last one in Angola.

All these languages have been destabilized by the influence of the regional language Kiswahili in the area where they were spoken. Especially in the cities around these cultures, Kiswahili has become dominant and intergenerational transmission has been disturbed as families in cities teach their children Swahili and French.  So it seems to be a crucial moment to act to save some of these languages. Starting with Mashi will lead me to research other threatened languages.
The method for the research will interfer the sociological contact, the linguistic approach and technological support to digitialize and preserve language materials in order to give opportunities to young people to know their history and the linguistic heritage which is in danger of desappearing.
Apart from these scientific interests and sociological approach, language learning proves to be an obligatory means of aculturing the evangelical message but also a saving of the heritage of humanity. Such was the belief of Father Kagaragu Ntabaza when he said: "Amashi garhahimwa kuderha bwinja Emyanzi y'Akalembe" in other words, for a Mushi the Mashi expresses the Gospel better ". This priest, who has already returned to the Father for decades, left an impressive literature in Mashi in catechesis and in several domains, following the footsteps of the missionaries who were the first to write in Mashi. He died before the books he wrote were digitalized. Therefore this language is in danger. Among one million and half who speak Mashi, about one third are old people who do not write and read. So the language is decreasing. The speakers are decreasing more and more and the language has remained at the level of the Church in the liturgy and in the Bible. It is a rich language that humanity is losing. To preserve it and to wait for the wave of this negligence to pass, it is imperative to make it known to the natives of Bushi who are in the whole world and to all those who are interested in languages as heritage of humanity. To preserve this language through digitalization of existing written materials and preservation of oral tradition seems a necessity. In this work, which begins with the learning of everyday language, Mashi Course in bilingual text, it may lead to the creation of an application for a consistent Mashi Dictionary that is already in development. Then complete the application Emigani bali Bantu with a translation in English and French. Finally we will create a Mashi Bible application for a safer preservation of this patrimony of humanity.
Since language is the soul and expression of a culture, learning a new language is always an opening and a personal and community enrichment. We believe that it is important to introduce friends and friends of the culture to this language, which will get soon some broadcasting centers and because speakers are in several corners of the world. I believe that digitizing the existing written resources so that they can be shared with the Mashi speaking community in South Kivu and around the world will be an important first step. Knowing this language many people can come and see all the touristic opportunity which is the mountain region of Kivu and negotiate for good mining management. The region where MASHI LANGUAGE is spoken is very attractive.
Creating an office for BUKAVU Mashi and other Kivu Language Bible BMKLB

	 2.21 
	Laon Equipement 
	93.979,00 

	120,00 
	Loan in city and in village 
	Months 
	75% 
	12 
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	121,00 
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	Months 
	100% 
	12 
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	124,00 
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	100% 
	12 
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	Jeep Land Cruiser Toyota 
	pieces 
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	129,00 
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	132,00 
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	1 
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	2 
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	Purchase Motor cycle 
	2 
	4.500,00 
	9.000,00 


